
Analele științifice ale USM. Lucrări studențești 
 

100 

The current migration crisis is unprecedentedly dynamic, that is 
why new lexical items appear very often. However, those who bring 
out these lexical items – that is mass media, policymakers, high offi-
cials, experts in the field, circumstances, – must be very accurate and 
diplomatic, politically correct, because words are like pearls: if they 
are not polished well they may scratch. This is the main principle of 
terms: precision. 

Many different terms are used to describe refugees and immigrants, 

some with particular legal meanings, some with offensive associa-

tions. Using terms properly is an important way of treating people 

with respect and advancing an informed debate on the issues. 

References: 
1. RUZ, C. The battle over the words used to describe migrants. BBC News 

Magazine. [Accessed 12.12.2018]. Available at: http://www.bbc.com/-
news/magazine-34061097 

2. BUSILA, A., CALMIS, O. Terminologization and New Lexical 

Acquisitions in the Field of Migration Brought Forth by the Migration 

Crisis of 2015-2016, Figures of Migration. Editura Universit ții 
„Alexandru Ioan Cuza”, 2016, p. 335-342.  

3. UNHCR, The 1951 Refugee Convention and its 1967 Protocol. [Accessed 

26.02.2019]. Available at: http://www.unhcr.org/4ec262df9.html HH   

4. GENERAL ASSEMBLY, Measures to ensure the human rights and 

dignity of all migrant workers, 3449, 2433rd plenary meeting, 9 

December 1975. [Accessed 22.02.2019]. Available at: www.worldlii.org-
/int/other/UNGARsn/1975/87.pdf 

5. PARKER, S. Unwanted invaders: The representation of refugees and 

asylum seekers in the UK and Australian print media. [Accessed 

18.12.2018]. Available at: https://www.academia.edu/15419551/Un-
wanted_invaders_The_Representation_of_refugees_and_asylum_seekers
_in_the_UK_and_Australian_print_media 

Recomandat  

Rodica CARAGIA, lector univ. 

 
SEMANTIC MOTIVATION OF IDIOMATIC  
EXPRESSIONS WITH NAMES OF ANIMALS 

Danyila TSYNTSAR 

 
Acest articol are ca scop prezentarea rezultatelor studiului contrastiv al 

particularită ilor structurale, semantice i etimologice ale expresiilor 
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frazeologice cu nume de animal, denumite zoonime, în baza unui corpus de 

200 de exemple, în limbile engleză i română. Relevan a cercetării se explică 
prin importan a aspectelor culturale în în elegerea i traducerea expresiilor 
frazeologice, îmbinări stabile de cuvinte, care au un sens unitar, cunoscute 
vorbitorilor nativi ai limbii, care dezvoltă un sens metaforic i valori 
semantice i stilistice necunoscute pentru vorbitorii nenativi.  

 
Phraseology is a relatively young discipline in the field of Linguis-

tics. There are different opinions among linguists on how Phraseology 
should be defined, classified, described, and analyzed. According to 
Prof. A.V. Kunin, phraseological units are stable word-groups with 
partially or fully transferred meanings [1]. 

A very important aspect in identifying phraseological units is 

motivation, which plays a great role in discovering the meaning of 

phraseological units, in explaining different changes in the meaning of 

a phraseological unit from a free word group to a phraseological one, 

as well as in finding the grounds of its formation etc. [2]. Motivation 

has somehow to do with the way in which we interpret a given mental 

image, coming from a certain phraseological unit, which describes it. 

This image is accompanied by our knowledge of the world, history, 

culture. The way a given language is organized determines the way we 

perceive the world.  

However, the main concern of this study is semantic motivation. It 

is based on the co-existence of direct and figurative meanings of the 

same word within the same synchronous system. Semantically all 

word-groups are classified into motivated, partially motivated and 

non-motivated. There are not very many motivated words in any 

language. The majority of the words are non-motivated. When some 

people recognize the motivation, whereas others do not, motivation is 

said to be faded. The only principle to identify is a word motivating or 

not motivating is your intuition. 

1. Based on a corpus of examples which consists of 200 

phraseological units with names of animals, selected from dictionaries 

of phraseological units such as: Oxford Dictionary of Current 

Idiomatic English, Collins English Dictionary, Cambridge Dictionary 

of Linguistics, etc. we tried to determine the specificity in meaningful 

structures of zoonyms and frequency of their use.  



Analele științifice ale USM. Lucrări studențești 
 

102 

2. All idiomatic expressions from our corpus underwent a 

semantic analysis according to which we divided them into three 

categories: fully motivated, partially motivated and non-motivated. 

This is the principle based on V. Vinogradov’s classification. 
3. The expression is fully motivated if the meaning of the word is de-

termined by the meaning of the components and the structural pattern. In 

this case the meaning is transparent. For example: to fight like cats and 

dogs; which came first: the chicken or the egg?; go to bed with chickens; 

a barking dog seldom bites; to work like a dog etc. The majority of 

people will guess their meaning without consulting a dictionary.  

4. The expression to fight like cats and dogs is related to people 

who constantly argue. The dog and cat are enemies since their existen-

ce. While it is true that dogs like to annoy cats, it is just as true that 

cats like to annoy dogs. This kind of behavior is valid for people as 

well. That is why this idiom is commonly used to describe the 

relationships between enemies and very often between siblings, who 

are arguing jealously and violently all the time. 

5. The expression to work like a dog is used to describe a 

hardworking person. Since old times dogs have been working as 

herders, spit-turners and as milk deliverers. Dogs have worked for us 

as warriors with ammunition strapped to their bodies. Dogs, with their 

spectacular ability to detect odours, keep us safe by finding drugs and 

explosives. 

6. Here are some examples of partially motivated expressions such 

as: early bird; to work like a dog; to kill two birds with one stone; to take 

the bull by the horns; at a snail’s pace; raining cats and dogs; monkey 
see, monkey do. We analyzed some of them. It has been widely noted that 

the individual words in an idiom cannot be replaced by synonyms and 

still retain the idiomatic reading of the phrase. This is what qualifies them 

as fixed forms. If in an expression one world will be replaced by another, 

the meaning will not remain the same. That is why these expressions have 

to be learnt and remembered by speaker.  

7. Here are some examples: to kill two birds with one stone, which 

means to achieve two things by taking a single action. There are 

conflicting opinions as to the origin of this particular idiom, but there 

are a few possibilities as to where the idea of killing two birds with 
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one stone first originated. Over time, to kill two birds with one stone 

has come to be used more generally to accomplishing two goals at 

once, and the negative connotations have largely vanished.  

There are also non-idiomatic expressions, whose meanings 

represent the sum of their constituent meanings. This is the most 

numerous category. Some examples are: John Bull; grease monkey; a 

bar fly; bear market; cold turkey; when pigs fly; monkey business; to 

keep the wolf from the door; squirrel away; as hungry as a wolf; a 

sacred cow; go ape. 

Thus, the common phrase bat out of hell has nothing to do with 

either bat or hell, but means simply, “very quickly”. Actually bats 
have been associated with witches and the occult as they fly and fly 

quickly as if in panic – to make the comparison with a bat flying out 

of hell for anything going recklessly fast would seem quite natural and 

likely to be a country idiom prior to being recorded in print.  

The example, squirrel away gets its name from the squirrel and its 

famous habit of storing nuts and other food for the winter. To 

understand this idiom it is necessary to know what the main activity of 

this animal.  

The next phraseological unit, to keep the wolf from the door means 

to ward off starvation or financial ruin; to maintain oneself at a 

minimal level.  

Thus, in order to process and understand these idioms, other pieces 

of knowledge must be activated: the knowledge of the symbolization 

behind the constituents of these animal names. Idiom has the meaning 

only as a unit and has lexical and grammatical stability as well. If to 

look at the individual words, it may not even make sense 

grammatically. All these examples are motivated by knowledge that 

there is a story behind them, even if this story may not be mentally 

present with all its details to every speaker. 

8. While analyzing the corpus of examples we made a statistics 

based on the nature of the most common idiomatic expressions. As a 

result 4.5% are fully motivated, 35.5% are partially motivated and 

60% are non-motivated.  

9. The semantic criterion is of great help in stating the semantic 

difference/similarity between phraseological units and words. The 
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meaning in phraseological units is created by mutual interaction of 

elements and conveys a single concept. The actual meaning of 

phraseological units is figurative and is opposed to the literal meaning 

of the word-combinations from which they are derived. The semantic 

unity, however, makes phraseological units similar to words. 
10. Thus, it can be concluded that in order to understand a phraselo-

gical unit with names of animals it is necessary to know the main 
characteristics of the certain animals and things that we associate with 
them. As a result of our analysis it was shown that the most phraseolo-
gical units are non-motivated. There is a history behind them that is 
why the own way to understand them is learning by heart. 
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INTERCULTURALITÉ ET LECTURE INTERTEXTUELLE  

DES RÉCITS DE VOYAGE  
DE JEAN-MARIE GUSTAVE LE CLÉZIO 

Felicia DARII  

 
Cercetarea abordează problematica interculturalită ii i a lecturii 

intertextuale a textelor de călătorie scrise de către J.M. G.Le Clézio. Pornim 

de la ideea că interculturalitatea se prezintă ca unul dintre factorii 
declan atori ai lecturii intertextuale i propunem modele concrete de 
realizare a acestui tip de lectură, aplicate pe corpusuri de texte lecleziene.  

 
L’actualité du sujet de notre recherche s’explique par le fait que 

l’interculturalité représente un phénomène très productif pour 
l’interprétation du texte et apparaît d'une manière particulièrement 
évidente dans les ouvrages du XXIe siècle. Quand au texte et à sa 
lecture intertextuelle, ceux-ci connaissent actuellement un regain 
d’intérêt en linguistique.  
L’originalité de la recherche s’explique par notre intention de 

synthétiser, dans les limites d’une seule étude, la problématique de 
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